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ABSTRACT 

Based on the theory of context, this paper takes translation versions of Zhu Family 

Instructions from Guo Zhuzhuang and Zhang Xiangtong as examples. This paper expounds 

the relationship between the translator's subjectivity and the theory of context, illustrates that 

the process of translation is the cognitive process of the translator, and analyzes the exertion 

of the translator's subjectivity in specific words, sentence patterns and choices between poetry 

and essay in the process of translation. This paper tries to highlight translator’s subjectivity 

on the translation of Chinese children’s primers through the analysis of the above aspects. It 

may have certain guiding significance for the translator to take the correct strategy in the 

translation process. 
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ॆԕ৺㤡≹є䈝䀰ⲴṶᷦǄഐ↔ˈ᤹➗䈝ຳ⨶䇪ˈ䈁㘵㾱ਁ࠶ݵᥕѫփᙗ⭘ˈ൘ᴰสᵜⲴ䇽≷

Ⲵ䘹ᤙкˈࡠⓀҾ᮷ॆᡆ㘵ᱟⴞⲴ䈝ᖃѝⲴᴰՈ䘹ᤙˈӾ㘼䘲ᖃⲴᢹᤙ㘫䈁ㆆ⮕Ǆഐ↔ˈྲօਁ

ᥕ䈁㘵Ⲵѫփᙗˈ⺞ᇊ䈁ޕ䈝䈫㘵Ⲵਓણˈ䈁㘵㾱Ӿ䇽Ⲵቲ䶒ᶕ䗾ਸ䈫㘵ⲴਓણǄᯉᜣ䘉ᵜ㫉Җ䈁

ӻࠪ৫ˈ䈁ޕ䈝䈫㘵ᜣᗵҏᱟሶަ䈫㔉ᆙᆀੜˈഐ㘼ˈ䇽Ⲵ䘹ᤙቡ⣩ྲ䘹⧽⨐а㡜ˈ仇仇Ԅ㓶ˈ

ԦԦᯏ䝼Ǆ 

ֻྲ˖ 

1.唄᱄䎭θ⍈ᢡᓣ䲚θ㾷ཌ᮪⌷χᰘ᱅ᚥθީ䬷䰞ᡭθᗻӨ㠠Ỷ⛯Ⱦ 

1. Get up at dawn, sweep the courtyard and steps, and keep inside and out-side your house 

tidy and clean; after dusk you should prepare to sleep, before going to bed, you should lock 

all doors and windows, and you should check everything yourself. ˄䜝䈁˅ 

1. Rise up by dawn's early light; 

  Clean up, put everything right; 

  Keep the home tidy and clean. 

  Go to bed early at night; 

      Check that the doors are locked tight; 

  Sleep now secure and serene.˄ᕐ䈁˅ 

єњ䈁ᵜ䜭Ր䙂Ҷ䙊亪ᘐᇎⲴؑ 㘼̍㓶㓶૱䇴 ᕐ̍䈁ᵜ൘䘹䇽к ᒦ̍⋑ᴹᢺĀ⍂ᢛāǃĀཆā

઼ĀӢ㠚āㅹ䇽⺜䈁ᡀ㤡᮷ˈᕐ䈁⭘ put…right ઼ lock…tight ᶕㆰ⌱ൠ㺘䗮᮷Ⲵᙍˈ㦾㗱൘

䴧⢩䟼ᴹ䀰 Ā̍Since brevity is the soul of witā̍ ަ൘ҾᲪ㘵䀰ㆰ䍵ˈ㑱༽઼ㆰ㓖ˈ儈л・⧠Ǆ

䲔ㆰ㓖ཆˈᕐ䈁Ⲵᴰਾаਕ࣐ҶĀsecure and sereneā̍ ࣐䘋ᶕⲴᙍᱟѪ䘉ਕ࣐Ҷ⛩ⶋѻㅄˈ

ഐѪĀޣ䬱䰘ᡧāᱟѪҶ儈䍘䟿ⲴՁˈ㘼ᆹ઼ޘᆹ䈖Ⲵ࣐ˈнӵн㍟䎈ˈ㘼фᱟᖸᗵ㾱Ǆ∄

ѻлˈ䜝䈁ቡ〽ᱮ㑱༽ˈ਼ᰦҏሶ᮷ѹⲴ㺘䗮∄䖳䍤࠷Ǆᵜ᮷䇔Ѫˈ㲭❦ᘐᇎ઼䙊亪ᱟᖃࡽᒯ

Ѫ᧕ਇⲴ㘫䈁ḷ߶ˈ㤕ӾĀॆຳā઼Ā⾎լāєњḷ߶ࠪਁˈᕐ䈁ᱟᴤ࣐ᇩ᱃Ѫ䈁ޕ䈝䈫㘵᧕ਇⲴ

⡸ᵜǄᕐ䈁ᵜӾᔰቡᶴᔪҶањ㲭н઼᮷ᆇᆇሩᓄˈত৸൘䗮ቲ䶒ॱཱྀ࠶ਸⲴ䈝ຳǄ↓ᱟᵜ

᮷ᡰ᧘ጷⲴˈ䈁㘵㾱൘㘫䈁䗷〻ѝˈᶴᔪ᮷ॆ䈝ຳǄ 

  

-20-0(007)081-088.indd   84 13/7/2563 BE   13:14



ðŘìĊęǰ�ǰǰÞïĆïìĊęǰ�ǰǰöÖøćÙöǰıǰöĉëčîć÷îǰ���� üćøÿćøüĉßćÖćøõćþćĒúąüĆçîíøøöÝĊî

öĀćüĉì÷ćúĆ÷ĀĆüđÞĊ÷üđÞúĉöóøąđÖĊ÷øêĉǰǰǰ��

˄Ҽ˅䈁㘵ѫփᙗ൘䈝ຳ⨶䇪ѝ䘎᧕ᯩᔿⲴ䘹ᤙ 

᮷ॆ䈝ຳᱟṩᦞ䈁㘵൘⨶䀓᮷Ⲵสкᔪ・Ⲵˈ㘼㤡䈝઼≹䈝ਕᆀⲴ䘎᧕ᯩᔿⲴн਼ሬ㠤䈁

᮷о᮷൘ㇷᑵкⲴᐞᔲˈቔަᱟ൘≹䈝༴Ҿ儈䈝ຳˈ㤡䈝༴Ҿվ䈝ຳⲴᛵߥѻлǄ᭵㘼 ǉ̍ᵡᆀ

ᇦ䇝Ǌ༴Ҿ儈䈝ຳⲴൠսˈ䈁㘵㾱䘲ᖃޕ࣐䘎᧕䇽ˈԕ↔㺘⧠㤡䈝ⲴᖒਸⲴ⢩⛩Ǆ 

    ֻྲ˖     

    5.ಞޭ䍞㙂⌷θ⬜࠱㜒䠇⦿χ侤伕㓜㙂㋴θണ㭢䙴⨃俆Ⱦ 

5. If you can keep the things you use simple and clean, even your pottery and earthen 
jars are better than others' jade and gold vessels; if your food is simple and well-cooked, 
even the vegetables from your own garden are better than delicacies from mountains 
and seas.˄䜝䈁˅ 

5. Oh better earthen mugs and plates 
  In household neat and clean 
  Than vessels made of gold and jade 
  And suited for the queen; 
  Eat good food from garden fresh 
  Downed with a cup of tea 
  Shun exotic, unknown foods 
  From far across the sea.˄ᕐ䈁˅ 

≹䈝Ⲵ᮷ਚᴹҼॱњᆇˈ㘼༴Ҿվ䈝ຳⲴ㤡䈁ᵜ䴰㾱ؽ࣐ᶕ䈐䟺ˈ䈁㘵Ⲵ㺘䗮㜭ྲ≹䈝

᮷а㡜ㆰ㓖˛䘈ᱟѪҶᘐᇎ᮷ˈ䈁㘵䘹ᤙҶ࣐ᶑԦޣ㌫ⲴਕᆀˈѪ䈁᮷ᴤᾊൠѪ䈁ޕ䈝䈫㘵

⨶䀓ᨀׯᯩˈ䈁㘵਼ᰦҏᴹ⵰ᖸབྷⲴ㜭ࣘᙗǄĀ⧽俀ā̍ а䇽ˈє䈁ᵜ䜭ᴤੁٮᢙኅᡀኡ⧽⎧ણ઼

ኡ⧽⎧䭉ˈ䜭ᱟ⌋ᤷኡ䟾⎧ѝࠪӗⲴ伏૱Ǆᶴᔪ᮷ॆ䈝ຳˈቡᱟӾ㓶ᗞ༴ሶ᮷ॆⲴᆀ␡␡

᫂൘ᆇਕѻ䰤 Ӿ̍㘼▌〫唈ॆൠᖡ૽䈫㘵Ǆሩ∄Ҿ䜝䈁 ᕐ̍䈁ᵜᴤᱟ䍤䘁㾯ᯩӪⲴ⭏⍫઼ᵳ࣋㔃ᶴˈ

࣐Āsuited to the queenā઼Ādowned with a cup of teaā̍ 䠁⦹ѻҾྣ⦻ˈлॸ㥦ѻҾሿ៙ˈᴤ࣐䍤

䘁⇿њ㾯ᯩӪⲴᰕᑨ⭏⍫ˈ㔉䈫㘵а䘉њ䈁ᵜᒦнᱟ䈁ޕ૱ˈ㘼䙐ᡀᱟ㾯ᯩӪ㠚ᐡ߉ᡀᲪភѻ

ҖⲴ䭉㿹ˈޘ䶒䍤䘁䈁ޕ䈝䈫㘵Ⲵ᮷ॆˈᑖᶕᴤཊⲴӢ䘁ᝏˈ᮷ॆ䈝ຳྲ↔ᶴᔪˈ⵰ᇎѪ䈁ᵜⲴᒯ

⌋᧕ਇᨀҶᴤཊⲴ࡙ׯǄ 

˄й˅䈁㘵ѫփᙗ൘ǉᵡᆀᇦ䇝Ǌ㘫䈁ѝᮓփ઼䈇փⲴ䘹ᤙ 

    䈝ຳⲴᶴᔪߣᇊҶ䈁㘵ᱟ㜭ཏ൘䈝ຳ䟼࠶ݵ㺘䗮᮷ⲴѹǄᮓ᮷փ઼䈇ⅼփˈ䜭ਚᱟ㺘⧠

ᖒᔿ 䈁̍㘵ਟԕ᤹➗㠚ᐡⲴѫփᙗᶕਁ࠶ݵᥕ㠚ᐡⲴ㜭ࣘᙗᶕ䘹ᤙԫ仈ᶀᶕ㘫䈁 ᒦ̍ᰐՈ⮕ѻ࠶Ǆ

ǉᵡᆀᇦ䇝Ǌ㓿ᑨ㻛⭘ሩ㚄ˈᡆ㘵ᱟᶑᑵˈᛜᤲҾาѻкǄབྷ䜘࠶Ⲵ㚄ਕሩԇॱ࠶ᐕᮤˈ઼ਔ

փ䈇䶎ᑨⲴ᧕䘁Ǆᡰԕˈ䈁㘵൘㘫䈁Ⲵᰦىˈ㾱ቭ䟿؍ᤱ᮷Ⲵ㢲ཿᝏ઼丣ҀⲴ㖾ᝏǄ㤕ᱟ䈁᮷Ѫ

Ր䙂ؑ㘼їཡ᮷ॆ㖾ᝏⲴؑˈ䛓ѸቡᗇнگཡҶǄ䘉䟼ҏᒦнᱟ䈤ˈ䈇փⲴ᮷ˈቡᗵ❦ሩᓄ

䈇փⲴ䈁᮷Ǆ⹄ウ䈝ຳ⨶䇪ⲴⴞⲴቡ൘Ҿᶴᔪ䈝ຳᶕᴤྭൠ䘋㹼㺘䗮઼Ր䙂᮷ѻ㖾 䈊̍ Āྲ㖾ˈ

ᖒ㖾ˈ丣㖾āѻࡉǄ䈁㘵൘䘹ᤙ㘫䈁ㆆ⮕кˈ㠚❦ҏᱟᔪ・൘㜭ཏᶴᔪᘾṧⲴ䈝ຳⲴสкᡰڊ

ࠪᶕⲴǄᕐޜ䘹ᤙ䈇փˈ䜝ᮉᦸ䘹ᤙᮓփˈӾ䳮ᓖкቡᐢ㓿ߣᇊєњ䈁ᵜ൘ᖒᔿкṬᖻкⲴн਼Ǆ
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ᕐ㘫䈁Ⲵ⡸ᵜ䟷⭘Ҷ AAB රǃABAB රᡆ AABB රⲴ严ቮˈ䖳ѻ᮷Ⲵሩԇᴤ࣐ᐕᮤˈ䈁᮷Ⲵ严ቮҏ

ᢺ᮷Ⲵ丣ᖻⲴ㖾ᝏփ⧠ࠪᶕǄᡰԕӾㆆ⮕кˈ䈁㘵㤕ԕ䈇䈁䈇ˈᱟ䘹ᤙҶ∄䖳䳮Ⲵ䐟Ǆ䈁㘵൘仈

ᶀⲴ䘹ᤙкˈᆼޘਟԕሶ㺘䗮ѹᴤׯᯩ࣐Ⲵᮓփˈᰘ൘ᴤׯᯩ࣐ൠሶ᮷Ր䙂㔉䈫㘵Ǆ䈁㘵ѫփ

ᙗⲴਁᥕփ⧠൘ަ᮷փ䘹ᤙкⲴ㠚⭡Ǆ 

йǃᙫ㔃  

    䈁㘵Ⲵѫփᙗਁᥕᱟᔪ・൘䈁㘵㜭ཏ㠚ѫᶴᔪ᮷ॆ䈝ຳⲴสкˈ࠶ݵ㺘䗮᮷Ⲵᖒᔿǃᇩ

઼㖾ᝏǄᕐ䈁ᵜ઼䜝䈁ᵜ䜭Ӿн਼ח䶒㘫䈁Ҷ㠚Ⲵ㘫䈁仾Ṭ˗ᕐ䈁ᵜ㲭ⲭ⦹ᗞ⪅ˈ൘ṑሩ઼њ࡛

߉к〽ᴹᗞ⪅ˈ㘼ቡަ䈁ᵜ䟷ਆ䈇փˈ؍⮉Ҷ᮷Ⲵ严ᖻᝏ઼㢲ཿᝏˈ䈫㘵нӵ㜭փՊӪ⭏Ცភ

Ⲵ਼ᰦˈҏӛਇҶ䈁᮷Ⲵ㖾ᝏ˗䜝䈁ᵜ⭘䙊؇ⴤⲭⲴ㤡䈝ᖒ䊑⭏ࣘൠ㺘䗮Ҷ᮷Ⲵˈቡަ仾Ṭ
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